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１ 住 宅
じゅうたく

の借
か

り方
かた

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Ｑ 日本
にほん

で民間
みんかん

の住宅
じゅうたく

を借
か

りるにはどうすればいいですか。 

Ａ 不動産店
ふどうさんてん

が貸
か

したい人
ひと

（貸主
かしぬし

）と借
か

りたい人
ひと

（借主
かりぬし

）の仲介
ちゅうかい

をしています。 

住宅
じゅうたく

を借
か

りる一般的
いっぱんてき

な流
なが

れは次
つぎ

の通
とお

りです。 
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１ Manera de alquilar una viviendaManera de alquilar una viviendaManera de alquilar una viviendaManera de alquilar una vivienda 

 

 

 

 

 

 

P.  ¿Qué se debe hacer para alquilar una vivienda privada en Japón? 

R.  La agencia inmobiliaria hace de intermediaria entre el propietario y el prestatario 

(inquilino). 

 Generalmente, los procedimientos a seguir para alquilar una vivienda son: 
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２ 不動産店
ふどうさんてん

に行
い

く前
まえ

の準備
じゅんび

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Ｑ 不動産店
ふどうさんてん

に行
い

く前
まえ

にどんな準備
じゅんび

が必要
ひつよう

ですか 

Ａ 自分
じ ぶ ん

の希望
き ぼ う

する住宅
じゅうたく

の条件
じょうけん

を整理
せいり

しておくとよいでしょう。また申込
もうしこ

みには身分
みぶん

証明書
しょうめいしょ

も

持
も

って行
い

きましょう。次
つぎ

の「希望
きぼう

物件
ぶっけん

チェック
ち ぇ っ く

リスト
り す と

」と「不動産店
ふどうさんてん

できかれること」を準備
じゅんび

し

ましょう。 
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２ Preparativos antes de ir a Preparativos antes de ir a Preparativos antes de ir a Preparativos antes de ir a una agencia inmobiliariauna agencia inmobiliariauna agencia inmobiliariauna agencia inmobiliaria 

 

 

 

 

 

 

 

P.  ¿Cuáles son los preparativos que se deben hacer antes de ir a una agencia inmobiliaria? 

 

R.  Se recomienda poner en orden las condiciones de la vivienda que desea alquilar. Para 
solicitar deberá llevar su documento de identidad. Preparar la siguiente “lista de chequeo de 
la vivienda que desea” y “lo que le preguntarán en la agencia inmobiliaria”. 
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３ 契約書
けいやくしょ

で確認
かくにん

すること 

 

 

 

 

 

 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Ｑ 借
か

りていた部屋
へ や

を、友
とも

だちに貸
か

したら契約
けいやく

違反
い は ん

を理由
り ゆ う

に契約
けいやく

を解
かい

除
じょ

されました。 

Ａ 部屋
へ や

を借
か

りるには、守
まも

らなければならないルール
る ー る

があります。契約
けいやく

する時
とき

には契
けい

約書
やくしょ

を良
よ

く読
よ

み、どんなことが禁止
き ん し

されているのか確認
かくにん

しましょう。 
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３    Lo que se debe confirmar en el contratoLo que se debe confirmar en el contratoLo que se debe confirmar en el contratoLo que se debe confirmar en el contrato 

 

 

 

 

 

 

 

 

P.  Por subarrendar a un amigo la habitación que he alquilado, me han cancelado el contrato 

por razones de cometer una infracción contra el contrato. 

R.  Para alquilar una vivienda, existen reglas que se deben cumplir. En el momento de firmar 
un contrato, debe leer bien lo que está escrito y confirmar cuáles son los puntos prohibidos. 
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４ 住み方
す み か た

のルール
る ー る

 

 

 

 

 

 

 

 

Ｑ 夜
よる

、友
とも

だちとパーティー
ぱ ー て ぃ ー

をしていたら、隣
となり

の部屋
へ や

の人
ひと

からうるさいと文句
もんく

を言
い

われました。 

Ａ 住宅
じゅうたく

では、特
とく

にアパート
あ ぱ ー と

などの共同
きょうどう

住宅
じゅうたく

では、みんなが快適
かいてき

に生活
せいかつ

するためにも「住
す

み方
かた

のルール
る ー る

」を守
まも

ることがとても大切
たいせつ

です。 
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４ Reglas para vivirReglas para vivirReglas para vivirReglas para vivir 

 

P.   Por la noche, cuando estábamos haciendo una fiesta con mis amigos, mi vecino se quejó del 

ruido. 

R.  En una vivienda, especialmente en una vivienda colectiva como el apartamento, es 
importante cumplir con las “reglas para vivir” para que todos puedan vivir 
confortablemente. 
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５ 敷金
しききん

精算
せいさん

のトラブル
と ら ぶ る

 

 

 

 

 

 

 

 

このような場合
ばあい

、入居
にゅうきょ

時
じ

や退去
たいきょ

時
じ

の物件
ぶっけん

状 況
じょうきょう

を確認
かくにん

して作成
さくせい

する「入居
にゅうきょ

時
じ

・退去
たいきょ

時
じ

の物件
ぶっけん

状 況
じょうきょう

確認書
かくにんしょ

」があれば話
はな

し合
あ

いがスムーズ
す む ー ず

に進
すす

むでしょう。なお、確認書
かくにんしょ

作成
さくせい

時
じ

に貸主
かしぬし

や不動産店
ふどうさんてん

（または管理
かんり

業者
ぎょうしゃ

）に立
た

ち会
あ

ってもらえない場合
ばあい

は、借主
かりぬし

だけででも確認書
かくにんしょ

を作成
さくせい

し日付
ひづけ

入
い

りの

写真
しゃしん

を撮
と

っておきましょう。 

【原状回復
げんじょうかいふく

費用
ひ よ う

で原則
げんそく

として貸主
かしぬし

の負担
ふ た ん

となるもの】 

・通常
つうじょう

損耗
そんもう

等
とう

の復旧
ふっきゅう

（例
れい

：家具
か ぐ

の設置
せっち

によるカーペット
か ー ぺ っ と

のへこみ、日照
にっしょう

等
とう

による畳
たたみ

やクロス
く ろ す

の

変色
へんしょく

） 

・入居
にゅうきょ

するのに必要
ひつよう

な設備
せつび

の修繕
しゅうぜん

（特約
とくやく

で電球
でんきゅう

などの取
と

り替
が

えなどは含
ふく

まれないことがあります） 

【原状回復
げんじょうかいふく

費用
ひ よ う

で原則
げんそく

として借主
かりぬし

の負担
ふ た ん

となるもの】 

・借主
かりぬし

の過失
かしつ

によって生
しょう

じた汚
よご

れやキズ
き ず

（例
れい

：タバコ
た ば こ

による畳
たたみ

の焼
や

き焦
こ

げ、引
ひ

っ越
こ

し作業
さぎょう

でできた

ひっかきキズ
き ず

） 

・故障
こしょう

や不具合
ふ ぐ あ い

を放置
ほうち

したことにより、発生
はっせい

・拡大
かくだい

したキズ
き ず

（例
れい

：窓
まど

の結露
けつろ

を放置
ほうち

したためできたシミ
し み

やカビ） 

【注意
ちゅうい

したい特約
とくやく

】 

・エアコン
え あ こ ん

などの付帯
ふたい

設備
せつび

の故障
こしょう

の修繕
しゅうぜん

は借主
かりぬし

の負担
ふたん

とする。（付帯
ふたい

設備
せつび

や居宅
きょたく

として使用
しよう

するのに

必要
ひつよう

な修繕
しゅうぜん

費用
ひよう

は貸主
かしぬし

が負担
ふたん

するのが原則
げんそく

です。） 

・退去
たいきょ

時
じ

にリフォーム
り ふ ぉ ー む

代
だい

として○○円
えん

支払う。（敷金
しききん

ではないので退去
たいきょ

時
じ

には返金
へんきん

されません。通常
つうじょう

損耗
そんもう

等
とう

の復旧
ふっきゅう

は貸主
かしぬし

が負担
ふたん

するのが原則
げんそく

です。） 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Ｑ 敷金
しききん

精算
せいさん

の時
とき

、入居前
にゅうきょまえ

からあったフローリング
ふ ろ ー り ん ぐ

のキズ
き ず

の補修
ほしゅう

代金
だいきん

を差
さ

し引
ひ

かれました。 

Ａ 敷金
しききん

精算
せいさん

のトラブル
と ら ぶ る

が起
お

こるのは、退去後
たいきょご

しばらく経
た

ってからの場合
ばあい

がほとんどです。経年
けいねん

変化
へんか

や通常
つうじょう

使用
しよう

による損耗
そんもう

等
とう

の補修
ほしゅう

費用
ひよう

は、貸主
かしぬし

が負担
ふたん

するのが原則
げんそく

です。この

フローリング
ふ ろ ー り ん ぐ

のキズ
き ず

が入居前
にゅうきょまえ

にあったもので、借主
かりぬし

の故意
こ い

や過失
かしつ

でないと貸主
かしぬし

（または

不動産店
ふどうさんてん

や管理
かんり

業者
ぎょうしゃ

）と話
はな

し合
あ

いましょう。 

イラスト② 

80mm×80mm 
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５ Problemas de devolución de depósito 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
En un caso como este, si tuviera una “confirmación sobre la situación de la vivienda en el 

momento de alquilar y desalojar”, que se hace confirmando la situación de la vivienda en el 
momento de alquilar o desalojar, la conversación se llevará sin problema. En caso de que el 
propietario o la agencia inmobiliaria (o la agencia administradora) no puedan estar presente en el 
momento de hacer una confirmación, aunque sea sólo el inquilino, debe tomar fotos de las 
habitaciones con su fecha y hacer un documento de confirmación. 

【Del costo para la reparación, lo que en principio debe pagar el propietarioDel costo para la reparación, lo que en principio debe pagar el propietarioDel costo para la reparación, lo que en principio debe pagar el propietarioDel costo para la reparación, lo que en principio debe pagar el propietario::::】 

・Reparación del daño de uso normal (ejemplos: marca en la alfombra producida por los muebles, 
decoloración de tatami o pared por causa de la luz solar, etc.) 

・Reparación del equipamento necesario para ocupar la vivienda (existen casos que no se incluye el 
cambio de bombillas) 

【Del costo para la reparación, lo que en principio debe pagar el inquilinoDel costo para la reparación, lo que en principio debe pagar el inquilinoDel costo para la reparación, lo que en principio debe pagar el inquilinoDel costo para la reparación, lo que en principio debe pagar el inquilino::::】 

・Rasguño y mancha producido por error del inquilino ( ejemplos: quemadura de tatami producida 
por cigarrillo, rayado que se ha quedado en la mudanza). 

・Daños que se han producido o ensanchado por descuidar la avería o algo que no está en buen 
estado (ejemplos: manchas y moho producido por causa de descuidar el rocío de la ventana). 

【Contrato especial que debe prestar atención:Contrato especial que debe prestar atención:Contrato especial que debe prestar atención:Contrato especial que debe prestar atención:】 

・La reparación del equipo suplementario como el acondicionador de aire entre otros, debe 
encargarse el inquilino. (En principio, las reparaciones de equipamentos y otras reparaciones 
necesarias para utilizar normalmente, debe pagar el propietario.) 

・ En el momento de desalojar, pagar ***** yenes por modificación de la vivienda. (Como no es un 
depósito de garantía, no le devolverá cuando desaloje. En principio, la reparación de los daños de 
uso normal, debe pagar el propietario.) 

・  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

イラスト② 

80mm×80mm 

P.  En el momento de hacer la devolución de depósito, me descontaron el importe por 

reparación del rasguño en el piso de madera que había desde antes de ocupar esa vivienda. 

R.  En la mayoría de los casos, el problema de devolución de depósito ocurre unos días después 
del desalojamiento. En principio, el propietario debe cubrir los gastos de reparaciones 
producidos por cambio ocurrido con el transcurso del tiempo o algún cambio producido por 
uso normal. Debe tener una conversación con el propietario ( o con la agencia inmobiliaria o 
agencia administradora) y decirles que este rasguño en el piso de madera ya había cuando 
se ha mudado y que no es intención ni error del inquilino. 
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６ その他
た

のQ&A 

借家
しゃっか

契約
けいやく

の種類
しゅるい

（普通
ふつう

借家
しゃっか

契約
けいやく

と定期
ていき

借家
しゃっか

契約
けいやく

） 

 

 

 

 

 

 

 

 

連帯
れんたい

保証人
ほしょうにん

 

 

 

 

 

 

 

 

翻訳版
ほんやくばん

契約書
けいやくしょ

で契約
けいやく

できるか 

 

 

 

 

 

 

町内会
ちょうないかい

・自治会
じ ち か い

 

 

 

 

 

 

 

 

Ｑ 借家
しゃっか

契約
けいやく

には、更新
こうしん

できるものとできないものがあると聞
き

いたのですが。 

Ａ 更新
こうしん

できる契約
けいやく

（普通
ふ つ う

借家
しゃくや

契約
けいやく

）と更新
こうしん

できない契約
けいやく

（定期
て い き

借家
しゃっか

契約
けいやく

）がありますので注意
ちゅうい

してください。 

【普通
ふ つ う

借家
しゃっか

契約
けいやく

】一般的
いっぱんてき

な契約
けいやく

で、正当
せいとう

な事由
じ ゆ う

がない限
かぎ

り貸主
かしぬし

は契約
けいやく

の更新
こうしん

を拒
きょ

絶
ぜつ

できません。 

【定期
て い き

借家
しゃっか

契約
けいやく

】契約
けいやく

の期間
き か ん

が満了
まんりょう

すると、借家
しゃっか

契約
けいやく

が更新
こうしん

されることなく終 了
しゅうりょう

します。 

 

Ｑ 日本
に ほ ん

で住宅
じゅうたく

を借
か

りるには「連帯
れんたい

保証人
ほしょうにん

」が必要
ひつよう

だそうですが、「連帯
れんたい

保証人
ほしょうにん

」とは何ですか。 

 

Ａ 借主
かりぬし

が家賃
や ち ん

や住宅
じゅうたく

の修理
しゅうり

費用
ひ よ う

を払
はら

えなくなったときの責任
せきにん

を負
お

うため、連帯
れんたい

保証人
ほしょうにん

が必要
ひつよう

です。一定
いってい

以上
いじょう

の収 入
しゅうにゅう

がある個人
こ じ ん

が一般的
いっぱんてき

です。民間
みんかん

の会社
かいしゃ

の保
ほ

証人
しょうにん

代行
だいこう

事業
じぎょう

が利用
り よ う

で

きることありますので、不動産店
ふどうさんてん

にたずねてみてください。 

 

Ｑ 契約書
けいやくしょ

の翻訳版
ほんやくばん

で契
けい

約
やく

することはできますか。 

Ａ 契約書
けいやくしょ

や重要
じゅうよう

事項
じ こ う

説明
せつめい

は日本語
に ほ ん ご

のものが使
つか

われます。翻訳版
ほんやくばん

などを参考
さんこう

にして内容
ないよう

が分
わ

か

るまで確認
かくにん

してください 

Ｑ 町内会
ちょうないかい

の会費
か い ひ

を払
はら

うようにと言
い

われました。町内会
ちょうないかい

とはなんですか。 

Ａ 日本
に ほ ん

には、各地域
かくちいき

に「町内会
ちょうないかい

」や「自治会
じ ち か い

」と呼
よ

ばれる住民
じゅうみん

の組織
そ し き

があります。町内会
ちょうないかい

や

自治会
じ ち か い

は「回覧板
かいらんばん

」を各家庭
かくかてい

に回
まわ

したり、お祭
まつ

りや防災
ぼうさい

訓練
くんれん

を行
おこな

ったりしています。 

自治会
じ ち か い

の活動
かつどう

は住民
じゅうみん

の皆
みな

さんからの会費
か い ひ

で運営
うんえい

されています。外国人
がいこくじん

でも住民
じゅうみん

なら加入
かにゅう

で

きます。町内会
ちょうないかい

や自治会
じ ち か い

の役員
やくいん

の人
ひと

が訪
たず

ねてきたら、話
はな

しをきいてみましょう。 
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６ Otras Preguntas y Respuestas 

 

Tipos de contrato de alquiler (Contrato de Alquiler General y Contrato de Alquiler Periódico)Tipos de contrato de alquiler (Contrato de Alquiler General y Contrato de Alquiler Periódico)Tipos de contrato de alquiler (Contrato de Alquiler General y Contrato de Alquiler Periódico)Tipos de contrato de alquiler (Contrato de Alquiler General y Contrato de Alquiler Periódico)    

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

CogaranteCogaranteCogaranteCogarante    

 

 

 

 

 

 

 

¿Se puede firmar un contra¿Se puede firmar un contra¿Se puede firmar un contra¿Se puede firmar un contrato traducido?to traducido?to traducido?to traducido?    

 

 

 

 

 

 

Asociación de Vecinos / Junta Autónoma de VecinosAsociación de Vecinos / Junta Autónoma de VecinosAsociación de Vecinos / Junta Autónoma de VecinosAsociación de Vecinos / Junta Autónoma de Vecinos    

 

 

 

 

 

 

 

Tipos de contrato de alquiler (Contrato de Alquiler General y Contrato de Alquiler Periódico) 

P.  He escuchado que existen contratos de alquiler que se pueden renovar y los que no se 

pueden renovar. 

R.  Tengan cuidado porque existe contrato que se puede renovar (Contrato de Alquiler 

General) y contrato que no se puede renovar (Contrato de Alquiler Periódico). 

 Contrato de Alquiler General: Es el contrato general que el propietario no puede denegar 

la renovación del contrato sin tener una justa razón. 

Contrato de Alquiler Periódico: Cuando se expira el período de contrato, se termina el 
contrato de alquiler sin hacer la renovación. 

 

P.  Para alquilar una vivienda en Japón, dicen que se necesita “cogarante”. ¿Qué es cogarante?  

R.  Es necesario tener un cogarante para asumir la responsabilidad en caso de que el inquilino 
no pueda pagar el alquiler o la reparación. Generalmente, se encarga una persona 
particular que tiene más de un ingreso fijo. También se puede utilizar el servicio de garante 
de una empresa privada. Consulte con la agencia inmobiliaria. 

 

 

P. ¿Se puede hacer contrato de alquiler con un contrato traducido? 

 

R.  Generalmente, para firmar un contrato y hacer la explicación de asuntos importantes se 
usan los que están escrito en japonés. Por lo tanto, debe comprender por completo el 
contenido consultando la edición traducida. 

P.  Me dijeron que debo pagar la cuota de la Asociación de Vecinos. ¿Qué es una Asociación de 

Vecinos? 

R.  En Japón, existen organizaciones comunitarias llamadas “Asociación de Vecinos”o “Junta 

Autónoma de Vecinos” en cada zona. Estas organizaciones realizan varias actividades 

como: circular el aviso (kairan ban), celebrar una fiesta, ejercicios contra desastres, etc.  

   Estas actividades son administradas con la cuota de los habitantes de la zona. Los 
habitantes extranjeros también pueden participar. Si viene el miembro de la Asociación de 
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７  相談
そうだん

窓口
まどぐち

など 

【民間

みんかん

住宅

じゅうたく

を借

か

りたいとき】 

駅前

えきまえ

などにある不動産店

ふどうさんみせ

に行

い

きましょう。保証人

ほしょうにん

がいない場合

ばあい

は、保証

ほしょう

会社

がいしゃ

と提携

ていけい

している不動産店

ふどうさんてん

に行

い

き

ましょう。保証

ほしょう

手数料

てすうりょう

を支払

しはら

えば、保証人

ほしょうにん

の代

が

わりをしてくれます。 
 

【敷金

しききん

精算

せいさん

など契約

けいやく

に関

かん

するトラブル

と ら ぶ る

】 

滋賀

し が

場所

ばしょ

県立

けんりつ

消費

ひせい

生活

せいかつ

センター

せ ん た ー

（彦根

ひこね

） 

商品

しょうひん

やサービス

さ ー び す

など消費

しょうひ

生活

せいかつ

全般

ぜんぱん

に関

かん

する苦情

くじょう

や問合

といあわ

せの相談

そうだん

 

対応

たいおう

言語

げんご

 日本語

に ほ ん ご

 相談

そうだん

時間

じかん

 月

げつ

～金

きん

 9:15-16:00（祝日

しゅくじつ

・年末

ねんまつ

年始

ねんし

は休

やす

み） 

相談

そうだん

方法

ほうほう

 来所

らいじょ

 電話

でんわ

(0749-23-0999) 

場 所

ば し ょ

 彦根市

ひ こ ね し

元町

もとまち

4－1（ＪＲ・近江

おうみ

鉄道

てつどう

彦根

ひこね

駅

えき

から西

にし

へ約

やく

350メートル、徒歩

と ほ

約

やく

5分

ふん

） 

滋賀

し が

場所

ばしょ

県立

けんりつ

消費

ひせい

生活

せいかつ

センター

せ ん た ー

分室

ぶんしつ

（草津

くさつ

） 

対応

たいおう

言語

げんご

 日本語

に ほ ん ご

 相談

そうだん

時間

じかん

 月

げつ

～日

にち

 9:15-16:00（祝日

しゅくじつ

・年末

ねんまつ

年始

ねんし

は休

やす

み） 

相談

そうだん

方法

ほうほう

 来所

らいじょ

 電話

でんわ

(077-563-4584) 

場 所

ば し ょ

 草津市

く さ つ し

大路

おおじ

一丁目

いっちょうめ

1-1 エルティ

え る て ぃ

９３２ ３階

かい

 

【外国人

がいこくじん

であることを理由

り ゆ う

に入

にゅう

居

き ょ

を断

ことわ

られたとき】 

滋賀県

し が け ん

人権

じんけん

センター

せ ん た ー

 

差別

さべつ

や人権

じんけん

に関

かん

する問題

もんだい

の相談

そうだん

 

対応

たいおう

言語

げんご

 日本語

に ほ ん ご

 相談

そうだん

時間

じかん

 月

げつ

、火

か

、水

すい

、金

きん

 10:00-16:00（祝日

しゅくじつ

・年末

ねんまつ

年始

ねんし

は休

やす

み） 

相談

そうだん

方法

ほうほう

 来所

らいしょ

（前日

ぜんじつ

までに予約

よやく

が必要

ひつよう

） 電話

でんわ

(077-527-3885) 

場 所

ば し ょ

 大津市

お お つ し

におの浜

はま

四

よん

丁目

ちょうめ

1番

ばん

14号

ごう

 

【公営

こうえい

住宅

じゅうたく

についての情報

じょうほう

】 

滋

し

賀

が

県

けん

住

じゅう

宅

たく

供

きょう

給

きゅう

公

こう

社

しゃ

 住

じゅう

宅

たく

管

かん

理

り

課

か

 

滋賀

し が

県内

けんない

の公営

こうえい

住宅

じゅうたく

の情報

じょうほう

提供

ていきょう

 

対応

たいおう

言語

げんご

 日本語

に ほ ん ご

 相談

そうだん

時間

じかん

 月

げつ

～金

きん

 8:30-17:00（祝日

しゅくじつ

・年末

ねんまつ

年始

ねんし

は休

やす

み） 

相談

そうだん

方法

ほうほう

 来所

らいしょ

 電話

でんわ

(077-524-5586) 



場 所

ば し ょ

 大

おお

津

つ

市

し

松

まつ

本

もと

１丁

ちょう

目

め

２－１ 大

おお

津

つ

合

ごう

同

どう

庁

ちょう

舎

しゃ

４階

かい

 

【不動産

ふ ど う さ ん

についての情報

じょうほう

】 

滋賀県不動産取引業協議会

し が け ん ふ ど う さ ん と り ひ き ぎ ょ う き ょ う ぎ か い

（不動産無料相談所

ふ ど う さ ん む り ょ う そ う だ ん し ょ

） 

不動産

ふどうさん

取引

とりひき

に関

かん

する相談

そうだん

 

対応

たいおう

言語

げんご

 日本語

に ほ ん ご

 相談

そうだん

時間

じかん

 月

げつ

～金

きん

 9:00-12:00 /3:00-16:00（祝日

しゅくじつ

・年末

ねんまつ

年始

ねんし

は休

やす

み） 

相談

そうだん

方法

ほうほう

 来所

らいしょ

 電話

でんわ

(077-526-2267) 

場 所

ば し ょ

 大津市

お お つ し

梅林

うめばやし

1-3-25 第

だい

1森田

もりた

ビル2階

かい

 

【生活

せいかつ

相談

そうだん

】 

滋賀県

し が け ん

国際

こくさい

協会

きょうかい

相談

まどぐち

窓口

まどぐち

 

住宅

じゅうたく

だけでなく、労働

ろうどう

・教育

きょういく

などの生活

せいかつ

相談

そうだん

。情報

じょうほう

提供

ていきょう

や専門

せんもん

窓口

まどぐち

の紹介

しょうかい

を行

おこな

っています。 

対応

たいおう

言語

げんご

 ポルトガル

ぽ る と が る

語

ご

、スペイン

す ぺ い ん

語

ご

 相談

そうだん

時間

じかん

 月

げつ

～金

きん

 10:00-17:00（祝日

しゅくじつ

・年末

ねんまつ

年始

ねんし

は休

やす

み） 

相談

そうだん

方法

ほうほう

 来所

らいしょ

 電話

でんわ

(077-523-5646) E-mail （mimitaro@s-i-a.or.jp） 

場 所

ば し ょ

 大津市

お お つ し

におの浜

はま

１丁目

ちょうめ

1-20 ピアザ

ぴ あ ざ

淡

おう

海

み

2階

かい
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７  Ventanilla de consulta, etc. 

【Cuando desea alquilar una vivienda privadaCuando desea alquilar una vivienda privadaCuando desea alquilar una vivienda privadaCuando desea alquilar una vivienda privada】 
Debe ir a una agencia inmobiliaria que generalmente están ubicadas en frente de una estación. Si no 

tiene garante, debe acudir a una agencia inmobiliaria que coopera con la empresa de garante. Abonando 
el derecho de garante, ellos ocuparán el lugar de garante. 
【Problemas relacionados con el contrato como devolución de depósito en garantía, etc.Problemas relacionados con el contrato como devolución de depósito en garantía, etc.Problemas relacionados con el contrato como devolución de depósito en garantía, etc.Problemas relacionados con el contrato como devolución de depósito en garantía, etc.】】】】 

Centro de Información al Consumidor de la Prefectura de Shiga (Hikone) 
Consulta sobre reclamación e información relacionada con el consumo tales como artículos, servicios 
entre otros. 
Idiomas: japonés Horario: lunes a viernes, 9:15 a 16:00 (cerrado los días 

festivos, fin y comienzo del año) 
Manera de 
consultar: 

visitando o por teléfono(0749-23-0999) 

Lugar: Hikone-shi, Motomachi 4-1 (Unos 350 metros, a pie unos 5 minutos al oeste de la 
estación Hikone de las líneas JR o Kintetsu) 

Centro de Información al Consumidor de la Prefectura de Shiga (Kusatsu) 
Idiomas: japonés Horario: lunes a domingo, 9:15 a 16:00 (cerrado los días 

festivos, fin y comienzo del año) 
Manera de 
consultar: 

visitando o por teléfono(077-563-4584) 

Lugar: Kusatsu-shi, Oji 1-1-1 Elty 932  3º.piso 

【Cuando le niegan a alquilar una vivienda por motivo de ser extranjeroCuando le niegan a alquilar una vivienda por motivo de ser extranjeroCuando le niegan a alquilar una vivienda por motivo de ser extranjeroCuando le niegan a alquilar una vivienda por motivo de ser extranjero】】】】 

Centro de Derecho Humano de la Prefectura de Shiga 
Consultas sobre problemas de discriminación y derecho humano. 
Idiomas: japonés Horario: lunes, martes, miércoles y viernes, 10:00 a 16:00 

(cerrado los días festivos, fin y comienzo del año) 
Manera de 
consultar: 

visitar el Centro (es necesario hacer una cita hasta un día antes) Tel. (077-527-3885) 

Lugar: Otsu-shi, Nionohama 4-1-14 

【【【【Información sobre vivienda públicaInformación sobre vivienda públicaInformación sobre vivienda públicaInformación sobre vivienda pública】 

Departamento de Control de la Corporación Pública de Vivienda de la Prefectura de Shiga 
Ofrece Información sobre la Vivienda Pública de la Prefectura de Shiga 
Idiomas: japonés Horario: lunes a viernes, 8:30 a 17:00 (cerrado los días festivos, fin y 

comienzo del año) 
Manera de 
consultar: 

visitando o por teléfono (077-524-5586) 

Lugar: Otsu-shi, Matsumoto 1-2-1, 4º.piso Otsu godo chosha  

【【【【Información sobre inmueblesInformación sobre inmueblesInformación sobre inmueblesInformación sobre inmuebles】 

Junta de Administradores de Inmuebles de la Prefectura de Shiga (Consultorio gratuito de inmuebles) 
Consulta sobre contrato de inmuebles 
Idiomas: japonés Horario: lunes a viernes, 9:00 a 12:00 / 13:00 a 16:00 (cerrado los 

días festivos, fin y comienzo del año) 
Manera de 
consultar: 

visitando o por teléfono (077-526-2267) 

Lugar: Otsu-shi, Umebayashi 1-3-25, 2º.piso Daiichi Morita biru 

【Consulta sobre la vida cotidianaConsulta sobre la vida cotidianaConsulta sobre la vida cotidianaConsulta sobre la vida cotidiana】 

Ventanilla de Consultas de la Asociación Internacional de Shiga SIA 
Ofrece servicio de consultas relacionado con la vivienda, trabajo, educación, etc. También ofrece varios 
tipos de información y presentación de ventanilla de especialidad. 
Idiomas: portugués y español Horario: lunes a viernes, 10:00 a 17:00 (cerrado los días 

festivos, fin y comienzo del año) 
Manera de 
consultar: 

visitando o por teléfono (077-523-5646) E-mail (mimitaro@s-i-a.or.jp) 

Lugar: Otsu-shi, Nionohama 1-1-20 Piazza Ohmi 2º.piso 
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 Otsu-shi, Nionohama 1-1-20 Piazza Ohmi 2º.piso 

     電話
でんわ

    ：077-526-0931 ＦＡＸ：077-510-0601 
Teléfono: 077-526-0931  Fax: 077-510-0601  

     Ｅ－ｍａｉｌ：siamail@mx.biwa.ne.jp 
     ＵＲＬ   ：http://www.s-i-a.or.jp 

印 刷
い ん さ つ

 有限会社 東呉竹堂 
  

※ この冊子
さっし

の内容
ないよう

の一部
いちぶ

は、地域
ちいき

国
こく

際会
さいかい

協会
きょうかい

連絡協
れんらくきょう

議会
ぎかい

と財団
ざいだん

法人
ほうじん

自治体
じ ち た い

国際化
こくさいか

協会
きょうかい

が製作
せいさく

した「多言語
た げ ん ご

生活
せいかつ

情報
じょうほう

・住宅編
じゅうたくへん

」から転載
てんさい

しています。 
※ Una parte del contenido de este folleto, ha sido reproducido de la “Guía sobre 

la Vida Cotidiana / Informaciones sobre Vivienda” confeccionada por el 
Consejo de Autoridades Locales para las Relaciones Internacionales y el 
Comité de Asociaciones Locales para las Relaciones Internacionales. 
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